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от составителей

элемент традиционной народной культуры региона. Она
представляет смесь языков двух родственных восточно-
славянских народов - русского и украинского, вкJIючает

заимствованные слова из языков горцев сочный,
колоритный сплав, соответствующий темпераменту и

духу народа.

Объяснение этому феномену мы находим в истории
заселения земли Кубанской.

Название этот особый язык получил от глагола
<балакати> (говорить, разговаривать) <<балачка>

(разговор, беседа, слух) или в некоторых черноморских
станицах <<балакачка)>, в том же значении .

Балачка уникrtльна в лексическом,
словообразовательном, фонетическом, морфологическ()м
и других аспектах языковедения.

В методическом пособии мы остановимсrl llil
этимологии балачки, уникzlJIьной лексике и фоl lc,I,I t l(c.

В первой части пособия, не в.щaвflясl, l,.tl.yбtrKtl ll

историю Кубани, мы попытчLпась обозll:t,l11,1,]l ()cll()llll1,1c

исторические вехи, которые объясняllt1,1, cllt,l1ltt]lltlcy и

самобытность батrачки.

Во второй части речъ идет о некоторых

лингвистических особенностях балачки, приведены

примеры наиболее распространенных фонетических,

словообразовательных форм, часто употребимые слова и

устойчивые выражения,

Здравствуй, Кубань! - дорогая сестра!

Месяц степной - золотая подкова -
Так же, как в давние вечера,

Тихо над крышей встает камышовой,

Вечер зажег голубую звездУ,

Ветер улегся в кустах краснотала,

Изаплетнем, в утомленном с&ду,

Слышно, как яблоко с ветки упало",

Степъ и станица - нач,tJIо начаJI,

К шарню прижаjIасъ дивчина-казачка:

- Хиба ж ты не чуяв, як пивень крычав?

Вплетает." u ру"кую мову балачка_,

Ночь охраняет любовъ и покои,

Мир хлеборобам и воинам снится",

Мир вам, поJIя, в тишин, ,"ay_9_y_i;

Мир тебе, хата у чистои криницы!

(АнатолИй ЗнамеНскиЙ <<Здравствуй, Кубанъ ! >)



ЭТИМОЛОГИЯ КУБАНСКОИ БАЛАЧКИ

<Балачка>>, <<балакачкa>) или <<балаканье>> 
- 

степные
диалекты казаков ,Щона и Кубани. Слово <<балакаты)> в
переводе с украинского на русскии означает говорить,
беседовать.

СупIествуют три основные исторические

р€tзновидности балачки 
- 

кубанскаlI, донская и горскаlI.
Первая, кубанская балачка, представляет собой

сохранённую и пошедшую собственным путём рtr}вития
р,вговорную практику юго*восточных украинских
диалектов ХVПI столетия, привнесенную запорожцами на
Кубань в 7792 году. К концу XIX - началу ХХ столетия

она
при

р€lзговаривают
использует, как

в русскоязычных
правило, русскую

графику и орфографию. Распространена в основном среди

старожилов кубанских станиц бывшей Черномории и в

некоторых закубанских станицах.

гутаром и русским, как языка проживающих

иногородних-мitпороссов, что не получило

была в значительной степени русифицирована, но

этом, сохранила многие архаизмы, вышедшие из

употребления на самой Украине.

Современная кубанская балачка мало отличается от

суржика, н0 котором
областях Украины, и

,,Щонская балачка, таким образом, представляет

собой переходный дичtJIект от восточно-украинских к

южно-русским диалектам. Историческчш близость

УкраинЫ К .Щонскому к€Lзачеству вела (особенно

интенсивно 
- 

с начаIIом закрепощения крестьянского

населениrI Гетманщины в xvIII веке) к постоянным

миграциям на Дон и распространению там

восточноукраинских диtшектов, взаимопроникновению их

с южнорусскими. отличается силъным смrIгчением

согласных (umumь - 
(идти>). в 1918 году атаман Пётр

краснов предлагчrл придать ей статус одного из

официальных языков наряду с

на ,Щону

широкой

поддержки, и создание донского (казачьего)

литературного языка не было завершено.



<<Тихий

Литературные герои романа михаила Шолохова
донское казачество,
с донской балачкой-

представляющие
на ryтаре (не путатьр€вговаривают

(суржиком>).

Горская балачка сформировалась во время
Кавказской войны под влиянием народов Кавказа на быт
и культуру Кубанских и Терских казаков. отличается
,tilMo,|,lllrlM кавказским (в первую очередь, адыгейским)
li.llllrllll,tcм. (' llр<lлвижениеМ на юГ Карачаево-Черкесии и
(' l ttlrlltlll(1,111,11 lсitlllса,tский субстрат вытесIUIет
ll(tIllllll|lllll1,1lltlllllll укlltltлllский, .|.ак LITO распространение
l(illMllll|l rrбtl,tll1,1Kltll llll /ulIlJlcK,l,1tl ,),t.их 

регионов носит
У(.ll(lll|lhlllхlt;lltlс.lc;l.,)'l.tr()!.ll()сl-t,l.с'lиl(.щ,
l /lt, rIlltlcclt;lyc,l,crl Kltбlt1l71ltllcl(()L! ltJtияllис lla .]ападно-
,l,c|)cl(}lx l(ll,tlll(()lt, ()сс,l,иllск()с lla цс1,1,граJlьных (бывшие
l}tlltrIсскис и Ма.rIороссийские полки). особенно сильно
было вайнахское и ногайское влияние на гребенских
казаков ввиду их многовекового соседства. Однако после
массового исхода русского населения с Надтеречья в
начiLпе l990-x данный дичUIект почти утрачен, кроме
небольшой общины в районе северного Щагестана.

Балачка не имеет официального статуса в субъектах
Федерации, являющихся территорией её

распространения, и не используется в качестве основного
языка обучения.

сочиняли сами или строили

В России балачка официально рассматривается как

ди€tJIект русского языка (включая кубанскую балачку,
XIX-XX веках относившуюся, как правило,

украинским диалектам). В быry употребляется
преимущественно IIожилыми станичниками.
Использование в культуре закJIючается прежде всего в

исполнении песен (украинских народньtх песен)

фольклорными коллективами, включая знаменитый
кубанский казачий хор.

В балачке украинский и русский языки не просто
смеш€Lлись, но и образов€lJIи своеобразный диалект, - так
считает кандидат исторических наук, научный сотрудник
нау,]но -исследовательского центра традиционнои
культуры при Кубанском казачьем хоре Игорь Васильев.
Этот диzLпект относятся к говорам вторичного
образования, поскольку скJIадыв€tлись они, начиная с XIX
в., в результате переселения людей из самых рiвличных
областей, при котором происходило смешивание
населения и диалектов. Но здесь нельзя забывать, что
известные образцы дореволюционной кубанской
литературы писzшись не на народном диЕtлекте, а на более

или менее похожих на него так нitзываемых

в

к

"балачкообразных" формах. Зачастую некоторые слова и
обороты авторы
искусственно.



Кубанское (двуязычие) было

уник€rльным. Языки не просто смешапись,

диаIIект, столь своеобразно выраженный,
иной диtLпект России.

явлением
но образовILIIи

как никакой

кубань - территория со смешенным национчшьным

составом, И это тоже накладывает отпечаток на речь

местного населения.

как относительно молодой, кубанский диалект не

отмечается устойчивостью. Не толъко в рzвных частях

кубани, но и даже в соседних станицах есть различия в

разговорнои речи)>.

По мнению другого писателя Н. Литвинова, ((ни

одна областъ и край россии не имеет столь ярко

выраженных оригинаJIьных языковых особенностей, как

кубань. во все времена явно и тайно гонимый по

соображениям политическим, кубанский диалект все-таки

сохранился в языке значительной части людей юга

России. Составленный п.и. Ткаченко авторский словаръ

является первым изданием кубанского диttлекта за всю

его историю)>.

Язык казачий - в литературной и канцелярской

речъ делится на

больше, а другие
языка. Каждый

формах MilJIo отличается от языка русского, а народная

несколько диttлектов, из которых одни

меньше отличаются от того же русского
из них отражает исторические этапы

пребывания Казаков, массовых изгнаний с родной земли,

и указывает на ту среду, в которой они проживали, когда

были принуждены покинуть колыбель своей народности

- 
Северный Кавказ и Подонье.

Щиалект кубанцев - это литературный язык. Это
язык народа.

Кубанские говоры не входят в традиционную
классификацию русских диttлектов. Они относятся к
l,()B()paM вторичного образования. Складывzшись они
lltlcllc ХVI в. в результате переселениrI людей из самых

t)l|,|Jl}lillllltX tlб.rlпсr,сй, при котором происходило
ýMclll]lllllll1-1c lIllctlJlcllиrl и /lиtlJlектов.

ItyccKttя 1.1 yKpll}.ltlcKtlll я,tlllковая стихия идут от двух
ltt,,l,ttell Kl|,|lltlcc,!,1|ll llиllcйllclr (руссlсих) и черноморцев
(yK;tttиlll1cll), (),1, llcpcccJlcllllcl} - Ktl,}aK()B с Буга, Щнестра,
Xtlllptt, Заlltlролсской, lIоlI,гавской и др. губерний, от
гражданского населения, которое с 1868 года стало
добровольно осваивать край, получив право приобретать
в собственность дома и строения.

Но кубанские говоры нельзя просто ршделить на

русские и украинские, так как их источником стаJIо
смешение не двух литературных языков, а нескольких
южновеликорусских и малороссийских говоров, которые
в процессе двухвекового развития все время менялись под
влиянием двух родственных литературных языков.
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Этот язык несёт на себе отпечаток всех крупных
перемен, выпавших на долю Казаков за многие века. Вне
казачьей истории понять причины их многоразличных
говоров невозможно. Хtивя неоднократно на чужой земле,
они воспринимtllrи особенности речи окружающих их
славян тем легче, что и раньше пользов€lJIись одним из
славянских языков.

Так, например, на Средний Дон наши предки
возвратились с орловскокурским диалектом, а на Верхний
- с тамбовскорязанским; черные клобуки или черкасы на

Щнепре стzllrи пользоваться полтавским диzLгIектом, с
которым и пришли н€вад в Приазовье их потомки
запорожские казаки.

С другой стороны, восприняв формы чужого
ди€tJIекта, казаки во многих слr{аях сохранили и
особенности языка своих кавкчlзских предков.

Насыщенность туранскими корнями характеризует
его настолько, что в старое время на Руси казачья речь
счит€Lпась славянско-татарской.

Она также не усвоила северно-русского "оканья" и
типично-русского "полноглаQия" (полногласное "молод" -

неполногласное "млад", "дерево" - "древо", "полымя" -

пламя" и т. п.). На частое употребление "неполногласных"
в кz}зачьих народных говорах обратил внимание донской

А в то же время советский филолог-гебраист Н. А.
Мещерский видит в неполногласности одно из
характерных свойств языка кi}зарских славян. К той же
древней категории относится отсутствие среднего рода в
речи болъшинства казаков. Как общее правило, в народе
им не пользуются донцы и все те, кто повел от них свой
род.

В монументtUIьном труде ''Песни Щонских Казаков''
А. М. Листопадов пишет: ''Исторически на Дону
скJIадывается единый донской диапект, характеризуемый
рядом звуковых, грамматических и словарных
особеннОстей". Он указЫвает, что "длЯ всех говоров rЩона
типичен переход имен существительных среднего рода в
категорию имён женского Рода. Имена прилагательные,
местоимения, порядковые числительные и глаголы в
прошедшем времени, согласуясь с потерявшими средний
род существительными, принимают форму женского
Рода. окончание "е", lloll в именительном-винительном

падежах существительных сохрашIется только под
ударением, причем согласуемое с ним слово нес же
выступает в форме женского роли''. Примеры: ''Лета
тёплая", "чада' милая", "стада лебединая'', ''стучит
железоЮ", Но "всё горю узнала", ''вино сладкая''. Также и
в "Истории" Флавия (кн. I-я, гл. III) случайно
сохранилось при переписках: "оружия цесарьскчш златая'',

1з

фольклорист А. М. Листопадов.



при дальнейшей
покажешиll.

русской форме: "оружие ми свое срединоюХIаиубежден,
России, вероятнее всего

что "перевод был сделан на юге
на юго-востоке, близь Черного

fiревние реликты кавкzlзского старо-славянского
языка особенно приметны в речи Некрасовцев, последние
века лишенных общения с русским и украинским
языками, а потому избежавших их влияния.

Кроме Л. М. Листопадова, язык ,,Щонцов и
Некрасовцев изучили М. Л. Полторацкая ("Островок

русской старины", Журнал "В помощь преподавателю

русского языка в Америке" J\ЪJt ЗI и З2, Сан Франциско
l954) и Ф. В. Тумилевич ("Сказки Казаков Некрасовцев,
Ростов н/,.Щону 1958).

Но до наших дней казачьи диttпекты изучены мiUIо,

а вопрос о языке кавказских и казарских славян все еще
находится в стадии предположений. Некоторые
исторические данные говорят о том, что этот кtlзачий
праJIзык был родственным языку древне болгарскому и
что св. Кирилл, посетив Казарию, ознакомился с ним
ближе, а после при переводах пользоваJIся его словами и

- эпоха
высокой

некоторыми грамматическими формами.
Разрешения вопроса след,чет

старинных рукописных книгах на
языке. К оригинчtльным выводам

древнеславянский перевод "Истории"

филолог-гебраист Н. А. Мещерский. Он датирует его

искать в самых

древнеславянском
пришел, изучая

Флавия, советский

моря и Хазарской земли". Там же и в то же время, по его
мнению, переведены "Есфирь" и "Иосипон", более
поздние исторические сочинения. XI в.

существованиrI Томаторкани, края
эллинистической культуры. Там мирно проживtLли
местные кавкilзские славяне, греки и евреи.
Шестидесятые годы этого столетиrI ознаменованы там
постройкой монастыря. Там, действительно, могли
переводиться на славянский язык и с греческого
("История" Флавия) и с еврейского ("Иосипон").
"Безвестный даровитый мастер слова, в совершенстве
владея языком подлинника, обладая незаурядным
таIIантом писателя, смог не только исполнить
литературную задачу, но и создать подлинно
художественное произведение" (Мещерский).

В более позднем исследовании "Византийско
славянские литературные связи" (Византайский
Временник т. ХVII , М.- Л. 1960) тот же автор еще

увереннее говорит, что самые ранние переводы на старо-
славянский язык сделаны в Казарии, а потому изобильно
проявляют связи с языком Северо-Кавкчlзских и
Подонских славян: "Некоторые языковые особенности

указываемых переводных памятников, - говорит он, - как
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нами отмечzLlIось в ряде работ, также могут быть
признаны свидетельствами о связи их с Хазарской землей.
Но если в Хазарском каганате иудейство являлось
господствующим вероисповеданием, то еще раньше в нем
распространилось христианство, оно поддержив[tлось там
в течение последующих периодов тесным общением с
Византийской I_{ерковью. Среди христианских подданных
Хазарского каганата, несомненно, было очень много
славян и едва ли славянский язык не был, в результате
этого овоеобразия, общим письменным языком для всего
llаселения каганата". Не может быть сомнения и в том,
l1,1,() l} и}lтсрссующее нас время - в XI веке - славянский
ll'tlllt( !,()сlt(Ulствовал также в Щержаве Томаторканской.

ОСОБЕННОСТИ ФОНЕТИКИ И ЛЕКСИКИ
КУБАНСКОЙ БАЛАЧКИ

Кубанцев в любом угоJIке России определяют срtlзу,
в основном по ((гэканью) и (шоканью). Еще балакающие
неправильно используют падежи <Дай Щимы яблок>>, или,
как в известной пословице, <<У голодной куме одно на
уме). очень часто носители ди€Lлекта ставят мягкий знак
после <<ц>> и на конце глаголов: (они храшIть)>, ((улиць)>.

Может, мягкий кJIимат делает речь нацry мягче?

Особенность кубанского говора - любовь к звуку
(bI)). Есть даже такая шутливая загадка: придумать слово,
в котором было бы шесть (ы). На кубанский манер это
легко: (вылысыпыдысты>). Очень популярна удвоенная
приставка ((по)>, например <И трубы, хай им грэць, 0ж

пополопiulысь, да и мебель уся пополомzLпась>. Звук <ф>

кубанцы заменят на (х) - получится <<кухвайка> (<кохта>>,

скажут не <<умныи)l, а <<вумныи)), но <<когти>>, а <<кохти>>.

И баклажаны здесь называют <<синенькие), а хлеб -
<<кирпичик>>. И <<пополоть>> или <<fIорешать> это по-
кубански. И фамилии кубанские этимологически весьма

16

интересны.

17



Казачьи фамилии берут свое происхождение от
прозвищ, часто весьма метко характеризующих человека
с внешнейили внутренней стороны. Таковы: Семи-Палка,
Сторча*Ус, Стреляй-баба, Рогозяный Дид, Не-Рыдай-
Мене-Маты, Задеры-Хвист, Загубы-Колесо.

Прозвище (фамилия) зачастую отражало
национiLльность принятого в казаки: Бесараб, Британ,
Германенко, Латыш, Литвинов, Лях, Нагаец, Хандус и

даже Нехра.
По казачьей фамилии можно было узнать рабочие

профессии: Бондарь, Кучер, Коваль, Мельник, Решетник,
L[lвец, Ткач.

Многие кубанские фамилии, оканчивающиея на -ок,
-ук, -юк, -ко, имеют украинское происхождение. Такие
окончания нехарактерны дJUI других славян, что дало
повод заподозрить здесь адыгейский субстрат. По
мнению Л. Лопатинского, украинское фамильное
оконlIание "ко" происходит от адыгского къо (сын). В
украинский язык вошли такие адыгские слова, как Hbl

(мать) - ненька; иэ (отец) - mаmу; хаmэ (усадьба) - хаmа.
CoBpeMeHHiuI топонимика Кубани тоже носит следы

некогда широкого распространения балачки: станица

Щинская (по-русски - Щонская), село Кухаривка в Ейском
районе (по-русски - Кухаровка).

Лексика в русском литературном языке находит

больше совпадений с северными диilJIектами, чем с

южными (петух - кочет, волк - бирюк, рига - клуни, изба

- хата, ухват - рогач...)
В южных диztлектах, в том числе и балачке, много

расхождений: тенденция к утрате среднего рода (новая

пальто), слова женского Рода в родительном падеже

ставятся в дательном (к куме, у куме), слова

множественного числа родительного падежа ставятся в

именительном (роспрягайте, хлопцы, кони). Инверсия

генитива и датива: <Щай Лены яблою>, <6, у маме была>>.

После предлога (по) ставится местный падеж (в русском
языке дательный). Ср.: <<Зайцы прячутся по таких

бровках> - (Зайцы прячутся по таким ремизам).
Интерес представJUIет удвоение приставки ((по->>,

как формант глаголов рilзрушениJI (деструктива):

<Кабаны пополомчши кукурузу>, <<Мыши попогрызли

картошку), <Попобил я все банки>>,

пополопzlJIисъ).

кТрубы

Ук€LЗаниенаПрисУТсТВУЮЩееТреТЬеЛицоМестоиМениеМ
(он>). В литературном русском это считается

невежливым, однако в балачке за 11равило не называть

человека по имени при нем, но не с ним. Наличие

существительных мужского рода с окончанием - о для
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обозначения живых существ (батъко, Гаврило, Сирко), в

том числе и фамилий.
Есть отличия и в фонетике: фрикативнtш г tт]

вместо взрывного [g], умеренное (аканье) отсутствии
и [gбrэt]),редуцированных гласных (город [убrаt]

((яканье> (весна [v'asn6]) на месте древнерусской.
Исследователь Ю. Борисенко попытttлся отобразить

характерные черты кубанского говора и еrо отличия от

украинского языка на примере речи своей матери Нины
Андреевны. Язык, на котором они говорят и говорили их

фонетическое письмо. Об этом свидетельствуют
многочисленные признаки. Назовем лишь некоторые:

предки, считают ((местным, кубанским> языком.

улыць, улыця;

- ь у глаголов 3 л. ед. ч. и

Записанные ею тексты представJu{ют собой

- буквы ь и я после ц для обозначениlI мягкости:

роблят' спивает' и др.;

- ш на месте орфографическогоч: табашный;

- употребление звука и на месте этимологическойЪ
в таких словах, как: бис, дид, дило, обид, сино;

- веляризация согласных перед гласными переднего

ряда И, а.в речи информанта это явление достаточно

устойчиВо: улыц'а, вылыкый, ч'ирывык'и;

- произношение <(хв>> и <<х>> на месте <ф> (перед

гласным произносится ((хв)>, перед согласным <<х>>):

хвынарь, кухвайка, кохта, Но сравните: кохта и кофта и

как искпючение шарафан (сарафан), в котором она

стабильно произносит только звук "ф";
использование как твердого, так и мягкого ц:

гарц'увать, спидниц'а (нижняя юбка), цыбуля, цыберко

(ведро);

- распространено такое явпение, как ассимипяци,I

зубных согласных в сочетании с j, Нина Андреевна

n ро "aпоaит 
: бурячин' н' а,кукурузын' н' а, плат' т' а,

исследователи отмечают, что в кубанских говорах с

украинской основои

говорам украинского
сингармонизм.

часто встречается несвойственн€uI

языка нерегулярность и даже
мн. ч.: xpaнrlTb, бlrхыкает',

позиционной мягкости Типичной чертой в области вокzlлизма является

(регулярное оканье>, Зафиксировано только 35 лексем,

где на месте (<о>> поизносится звук близкий к <(а>>, Чаще

всего это наблюдается в суффиксах наречий: нужна, нада)

скора, нарочита, а также в отделъных словах

предударном слоге: скарей, заганяютъ,

пilIамала. Подтверждается замеченная

в первом

плащатка,

у{еными

zo
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закономерность: <<а>> начинает чаще произноситься на

месте <(о>> перед слогом с ударным <(а>>: плащатка,
пЕLпам€L[а. Можно предполагать, что это проявление
нерегулярного сингармонизма.

Мена <<о>> на <<у>> в некоторых украинских словах.
Так вместо украинского годувати (кормить) - .удувать,
вместо гомонiти гумонить, украинскому колупати
соответствует кулупать. Это также можно считать
сингармонизмом.

Отсутствие перехода <(э>> в <<о>>: ов'ос, м'од, л'он,
дал'око. Эти слова произносятся: овэс, мэд, лэн, дiUIэко.
Как искJIючение гл'од (в украинском глэд
'боярышник').

Произношение <j> нами отмечено не только в таких
лексемах йихаты, йисты,дойшлы, одийшлы, пидийшлы,

уйшлы, в глаголах грайе, ховайе, шукайе (как и в

украинском), но и в прилагательных: красныйи, жёлтыйи.

- В области консонантизма выявлены следующие
особенности.

месте фрикативного tT]. Сравните: бауатомного, yарно
хорошо, но рымыгать - жевать жвачку (о животнъж).

Нерегулярность чередования л/в: довго, добавывся,
но на конце слов чаще произносят л: ходыл. В слабой
позиции в может оглушаться: фс'о.

Нерегулярность протетического в: викно, вумный,
вин, вона, воно, но вулыца / улыца.

Употребление ывместоэ: ны нада.
Произношение долгого мягкого <<ш'>> на месте

краткого твёрдого (ш) перед и в окончаниях: грош'и, на

душ' и,старш' и, хорош' и.

l

}

только перед заднеязычным
Звук <<г>> в словах

произносится как <<х>>.

На месте предлогов (у)
слов звуки <<у>> и <<в>> могут
нас, в хату>у хату; вдчшась

и (в>> и в начапе некоторых
взаимозаменrIться: у нас> в
(удалась), вспить (успеть).

Вариативное оглушение парных согласных по
звонкости-гJцrхости: набрыд - набрыт (надоел), обид -

Вариативное употребление: ужэ / вжэ.

диалектного
Одна из них

Лексика кубанских говоров, как и любого другого
языка, состоит из двух неравных частеи.

основная включает общеупотребительные
слова, которые естъ в литературном языке. ,Щругая
значительно меньшая состоит из специфических,
диалектных слов, которых нет влитературном языке и
которые, как правило, неизвестны в других регионах.

Именно диzUIектные слова составляют цвет, колорит
местной речи, придают ей живость, выразительность и,

главное, неповторимость.
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А
Або - союз (или))

Абы хто - хоть бы кто.

Абы шо - хоть бы что.

Абы як - кое-как.

ПРИМЕРЫ СЛОВ, УСТОIЦIИВЫХ
ВЫРАЖЕIIIЙ,

пословиц и поговорок
КУБАНСКОЙ БАЛАЧКИ

Б
Баба з возу - кобыли легчэ - об избавлении от назойливого
попутчика.
Базарь закрывать(афоризм) - уходить последним.
Базарь цэну скажэ - цыплят по осени считают.
Байдыкы бытъ - бездельничать.
Билого свиту нэ бачитъ - работать от зари до зари.
Богатство за плычимы, та чорт пэред очимы - вступить в
брак с богатым, но плохим человеком.
Бугай - бык.
Бузивок - теленок в возрасте года.
Було, чи нэ було - было или не было.

в
В грошах очей нэмае - о бездумной покупке.
В три погибели - сгибатъся.
Всякому овощу свое врэмя - о необходимости выждать.
Возыкы возэ - о сплетнике, который передает слухи.
В чужой кошари овэц нэ наплодыш - дружба дружбой, а
табачок врозь.

Вшныпывся, як чорт в суху грушу - иметь очень сильную
привязанность.

24

Верба - ива.
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Выварка - большая метiшлическая емкость для кипячения

белья.

г
Гаман, гаманэць - кошелёк
Ганчирка - ветхая, некачественная ткань, олежда.

Гныднык - о беспорядке в доме, дворе.
Горилка - самогон.
Горишный витэр - ветер с гор.

Гладытся нэ даетца - злится.
Глазамы б йил, та душа не приймае - наелся до отвапа.

Голодной куми - хлиб на уми - о нетерпеливом человеке

Грощи мулять - о транжирах.

Щуракам батькивщина нэ в моду - о человеке, который
быстро растратил наследство.

Щуракив нэ сиють, нэ жнуть - воны сами растуть - о

большом количестве дураков.

flурэнь думкой богатие - о несбыточных мечтах.

Дурна курятына - о заманчивом заработке, который
закончился большими издержками.

Щэшева рыбка - пагана юшка - у дешевой рыбы
невкусный бульон.

,,Щоливка - пол, смазанный кизяком.

Щурболай - очень силъный ветер.

Гэть витциля - брысь отсюда. Егупэтка - подх€rлим.

Горище - чердак. Елы здьrхався - избавrлпся с больпп,rм трудом.
Ерик - (от тюрк. (ярыю), (арыкD - трещина, канал), канал

!, для отвода воды из реки, иногда просто канальчик.

,Щомовьлlа, труна - гроб. Есаул - казачье воинское звание, соответствует майору.

Що работы нахылятъ - приобщать к труду.

,Що ридной хаты - к родному дому. Ж
,Щома сидючи - сидя дома - о человеке, который не rлr,rеет Жито - рожь.
представления о современной жизrrи. Жlрыця, ж}рытысь - грустrгь, озабошrться.

,Щолпса - женское IIJIюшевое полупаJlьто.

Щробына - лестница

Щрать яйца - собирать яйца в гнездах.

Е
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Займать/нэзаймать - касаться, брать

З кишку збильшкэ - величиной с кошку (о чем-то

маленьком).
З ныдобором - с недовольством.

За смэртью посылать - о затянувшемся ожидании.

Завыдкы бэруть - черная зависть.

Залыть очи - выпить лишнего и не замечать очевидных

вещей.

За царя Панька - о чем-то очень даlrеком.
За язык укусысь - замолчи (грубая форма).
зла нэ хватае - очень злой.

Зозуля - кукушка.

и
Идьl витцыJuI - иди отсюда (как правило, с

раздражением).

к
Кабыця - печка на улице
Кабак - тыква.
Качка - утка.
Клэпкы нэ хватае - ума не хватает (о глупом человеке).

Кобыла за дилом, а лоша без дила - о бесполезном

спутнике.

Коваль ногу куе, жаба и свою суе - о бесполезном
спутнике.
Конэкы строе - устраивает прокiвы.
кизяк - навоз

Каганци из гл€Lз - искры из глаз.

Кавун - арбуз

Когти загородыв - сильно поцарапал (обычно про кота).

Козюкы - луковицы многолетних цветов.
Кому шо, а курке просо - кто о чем, а голый о бане.

Коньмы гуляй - о большой комнате или доме.
колыска - люлька
Купыв бы сэло, та грощив голо - об отсутствии средств
при больших амбициях.
Кочеты поють - маква будr - rтетухи кричат - к дождю.
Каганец - самодельный светильник, обычно масляный.
Каймак - (о, тюрк.) спекшиеся сливки на кипяченом
молоке.
Кострица - обломки стеблей конопли после извлечения
волокна

Кытыци - кисти на бахроме

л
Ложкы мыть - мыть посуду.
Лошак - конь в возрасте трех лет. :

Любыв як собака палку - о нелюбимом занятии.
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г]

лясы точить - много болтать.

Ляда- дверь на чердак, крышка погреба.

м
Манэсэнькэ, благэсэнькэ - м€шенькое и хрупкое.

Мовчком, сопком - делать что*либо тайком от других
Макуха - подсолнечный жмых.
Мараканка - сорт картофеля (искаж. (американка>>)

Мочажина - см. мочак
Мочак - низкое, затопляемое место в поле, обычно

заросшее влаголюбивыми растениями.
Муляка - жидкая грязь.

Мыгычка - изморось (очень мелкий дождь, когда капли

puшMepoм чуть больше песчинки и неслышно, как
капают).
Мыснык - полочка для посуды, мисок

. На выхвILIIку (робыть на выхвчuIку) - делать напокzlз.

На ласэнькый кусочек найдэтся куточек - что-то вкусное

съест и сытый человек.

На тоби Боже, шо мэни нэ гоже - о бесполезной вещи.

Над душой стоять - приставать.

Никуды нэ потыкайся - не дергайся.

llияк в гору глянуть - быть очень занятым.
llияк дыхать - нечем дышать.
l,-lияк йисты - кусок в горло не лезет.

1,1иякого чорта робыть - делать нечего.

}-lово-новэсэнькэ - очень новое.

llocoM крутэ - гlридирчиво выбирает.

Нэ Богу свичка, нэ чорту кочерга - некчемный человек.

[lэ було у бабы хлопот, та купыла порося - найти себе

проблемы.
Нэ до дущи - не по душе.
Нэ замай - не трогай.
Нэ кажи гоп, пока не перескочишь - не предвосхищай
события.
I{э потыкайся - не пытайся.
Нэ трэба - не надо.

Нэ вмэр ,Щаныло, та давучка задавыла - единый конец.
Нехай - пусть, пускай (из укр.)

Обыдва добри (пренебрежительное)- оба хороши.
ось якый - вот какой.

От пуза - до отвала.

От сэбэ пхаючи - лишь бы отделаться.

От Риздва до Колядки - от Рождества до Колядок (очень

короткое время).
з1
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Ото беда - вот беда.

Охоту мае - желает.

Оций - вот этот.

Оцэ - вот это.

ото - вон то.

отой - вон тот.

п
Падалыця - плоды, упавшие с дерева раньше срока.

Пар костей нэ ломэ - пар костей не ломит.

Пидсвынок - поросенок в возрасте полугода.

Пиньдюрка - (пренебр.) что-то очень мzlленькое.

По пэред батькы в пэкJIо - впереди старших.

По пэрэд сэбэ - впереди себя.

Пока повэрнэтся - сэмэрых задавэ - медлительный и

неповоротливый человек.

Пока сонцэ взийдэ - роса уси очи выийсть - ни свет, ни

заря.

Пузо вывtLпыл - выставил голый живот.

Пэтрив батиг - цикорий.
Паёк - земельный участок под огород, выделенный в поле

(в степи).

Поворозка - завязка, веревка, бечевка.

Прапорчик - казачье воинское звание, соответствует

Пэрэпаскулытъ - испортить.

р
рак ногу куе, жаба и свою суе - о назойливом спутнике.

ракы обратно ползуть - скоротечная перемена решения.
рання птычка носык прочищае, а пиздня глаза продырае.

Расхристанный - человек в одежде нараспашку,

переносн несобранный, рассеянный.
Рэвы пиймать - сильно замерзнуть.

Рэвэ як корова - о плачущем человеке.

с
Скубать (несов) - ощипывать (птичу). Оскубать (сов.)

утку.
Сажу трусытъ - чистить дымоходы.
Сапогы с рыпом * сапоги со скрипом.

Свынячий рогиз - камыш.

С дураком нэ всязуйся - сам дураком станэш - с кем

поведешься, от того и наберешься.

Сам не гам и другому нэ дам - собака на сене.

Сбыть с пант€шыку - сбить с толку.

Смиття - мусор.

Скикэ вбыв, стикэ вйихав - делать из-под пzlJIки.

сняться комyсь кыслыци, та нэ знае бидный против чого.

- сначала цветочки, а потом ягодки.
il

l

младшему лейтенанту.
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Спидныця - нижняя юбка
Сыды ото и нэ рыпайся - не высовыв айся.
Сирныки - спички
сытыйй голодного нэ разумие - гусь свинье не товарищ.
Сяка-така (пренебрежит.) - о женщине, когда ругают.

т
Та отож - вот так.
Такый, сякый, он якый - плохой (о человеке).
Тико на свит народывся - толъко родился.
Тикэ тюкнув - толъко намекнул.
Трошкы тю - о странном человеке
Трусыть сажу - чистить дымоходы.
Ты гля - ты посмотри.
Ты дывы - посмотри.
тямы нэма - нет способностей.
тын - плетень

у
Узвар - компот из сухофруктов
Унукы - внуки

нэ брэшэ - пустъ не обманывает.
сдобрие - пусть хоть этим утешится.

Хай ёму грэць - черт с ним
Хиба ж цэ мыслымо - разве это возможно.

Хай- см. нехай
Хамылём - (наречие) бегом, быстро.

Хмызныки- грязное NIecTo в жилище, говорящее о

l l еч истоплотности хозяев.

Хоч грэблю гаты - целая гора (о товарах).

Хоч запалы - о полном отсутствии чего-то.

Хто зван - тот пан - о незапертом доме.
хто його знае - кто его знает.

Хто зна - кто знает.

Хылытьця - наклонrIться.

ц
I{эну гылэ - цену заламывает.
l{едилок - дуршлаг.
l]ыбуля - лук.
I_(ыгарка - самокрутка.

ч
Чакан - камыш.
Чи - (союз) ли) или, то ли.

Чисто-чистисэнъкэ - очень чисто.
Чого ты - ты чего.

х
Хай
Хай

il

1
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Чоботы, чоботя - сапоги.
чорт ногу сломэ - черт ногу сломает (об оченъ сложной
задаче).

Чорты в оци - черти в глазах (галлюциначии).
Чорты водять - черти направляют.
Чорты водятъ - черти руководят.
Чорты кынулы, нэ впизн€lJIы - (ироничное) - о
споткнувшемся на ровном месте

ш
Швыдкый - быстрый.
IТТлычка - женский головной убор, прикрывавший
собранную в пучок косу.
Шмалюгавый - веснусчатый.
Шпэндрик - человек мtlJIенького роста.
Шо в лоб, то полби - что в лоб, что полбу.
Шо старэ, шо маJIЭ - что стар, что M.UI (о старческом
маразме).

Шо ты ровняешь - что ты сравниваешь.
Шо цэ такэ - что это.
Шоб тоби - чтоб тебе.

Шош ты прыдумав - что ты придумirл.
Шош ты робыш - что ты делаешь.
Шош ты удумав - что ты надум€rл.
Шо - что.

lIIпак-скворец.
l l l пакивныця - скворечник.

,l
1l й со своим н€вад - легко откажусъ от своего

Ilредложения.

}I,1ык прыкусы - замолчи (грубая форма).
}lK бы Бог пастуха слухав, то вся скотына б пэрэдохла.

llк возом проихав - как возом проехчLlr (не закрыл за собой

71llepb).

llK вор по ярмарки - непоседа.

}lK з голодного бану- о человеке, который не может

/l()ждаться обеда.

}lK кит наплакав * очень MulJIo.

}IK кит з сtLпом - о человеке, который постоянно меняет

сl]ои решениlI.
}IK котовэ сtшо - о постоянно изменяемом решении.
Як курыця лапой - кое как; небрежно.

яIк нова копийка - как новая копеечка.

Як раку ногу одирватъ - пустяковое дело.

Як скотына нэхрэщэна - о некрещеном человеке.

Як у Христа за пазухой - быть в полной безопасности.

Ярыга - пьяница.

i

l
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КРЫЛАТЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ,
ВАРИАТИВНЫЕ ПОСЛОВИIЩ

- Журылася попадъя своею бидою, шо у нэи пип з
бородою - расстраиваться без особого повода.
- Вовкы (волки) подыхают с зубами - о старых привычках.
- На вовка памовка, а зайиц кабылу сдив - о
несправедливом обвинении.
- Дай Бог, вашему тыляти вовка зйисты - пожелание
несбыточного.
- Нэ бачилы шм€Lлэного вовка - не испытывzUIи серьезных
трулностей.
- Дай Божэ,шоб усэ було гожэ.- пожелание добра.
- Шо ты выглядаеш, як сирко с паслёну- виноватый вид.
- У сирка очи позычив - о бессовестном человеке
- Як бис лытив, та ногы звисыв - в отношении плохо
сделанной работы.
- Своя сэмэряжка не важка - своя ноша не тянет.
- Сдобрий хоть уцым - утешся хоть этим.
- Сим год мак нэ родыв и голоду нэ робыв - о
необязательном деле, которое можно не делать.
-З хама нэ будэ пана.
- Дай боже, шоб усэ було гоже
-Аж шкура говорыть - о человеке, которому явно что-то
надо.

'JaxoBaB як котовэ сiLло - (о том что хорошо спрятано)
l[e рябой кобылы сон - (о том что нереirльно)

-()чи бачилы, шо бралы, иштэ, хоч повыл€}зъте - о

l lсl]озможности изменить последствия неправильного

tr1,1бора.

Умила варыты, та ни умила кормыты - умел готовить, но
llc умел подавать

Хай бог мылуе (крайнее удивление непрятной ситуции)

/[обрый козак баче,дэ отаман скаче.

IJ:rсэлысь да грай, а дило знай - веселье не должно
McluaTb работе.

Мисяц - козацьке сонце.

Хлиб, силь та вода - то козацька йида.

l lаився, як жаба мулякы - о сильной степени опьянения.
- llахыляе стаканы по пид городами - о человеке
ll()стоянно ищущем где бы выпить.
-l(райню хату пидполылы, а пил сила сгорило - о

бсlльших последствиях мапого дела.
-l1окирлывэ тэля двух маток сосэ - нчLпичие двуличия у
tlеловека или о присутствии так называемой

"дипломатии" (ки вашим и нашим>>)

- Васыль ридный бабиХвэдир, чи Тымоха чи Йиван - о

якобы дальнем родственнике или навязывающемся в

родичи.
- Сказав слипый побачимо як бэзногый таньцювать будэ -
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о непредскzвуемом результате начатого дела.

- З красы нэ напьешься росы
- За дурною головою и ногам ныма покою.

- На дурнэ дило ума багата нэ трэба.

- Якэ кориння - такэ и насиння.
- На мылування нэма сылування.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

украинскому
UаJlачки,распространённая на Таман.оъ* полуострове. Переписъю

языку разновидностъ балачки,

Кубанская балачка представляет собойс()храненную и прошедItую 
".б;;;;;';;;", развитиярllзговорную 

--практику юго-восточных украинских/lиалектов XV''I столетия, которы. ,;;;';егли в основуукраинскогО литератУрного языка и на современномуровне представляет собой
()1,лич€lющийся от того, на -"?J#X-'rJi3ffig ;;русифицированных территориях Украиньr. 

-ьъrр"r"нная

;i:r;Х1 
И ОРбО'Рuф"", ;;; правило, исполъзуется
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1897 года она была отнесена к ((м{tлороссийскому языку).
В советские (с 1930-х годов) и постсоветские годы
балачка подвергается заметной русификации.

С возрождением казачества, начавшимся еще в 90-е,
активизировчtлосъ движение за возрождение балачки и
даже высказывчIписъ мысли и идеи за признание ее
самостоятельным языком. Кубанский госуниверситет
предложил ввести преподавание в школах на казачьем
диапекте. Идея такая: коренные жители Кубани должны
шонимать (ридну мову). Но после длительньtх дебатов
решили, что предмет будет только факультативным,
исключительно для филологических кJIассов. Студенты
филологических факультетов края регулярно
отправляются в экспедиции - в отд{Lленные села, станицы
и хутора - и по крупицам собирают ((перлы>> балачки. На
НТК был цикл передач на кубанском диаlrекте с шутками,
байками и анекдотами.

Но все эти меры лишь отчасти помогчlют сохранитъ
язык кубанского народа. Остается тодько сож€rлеть, что со
старшим поколением умирает эта своеобразная
просторечная ((изюминка>. С другой стороны, балачке не
наrIишь, ведь впитывается она с молоком матери, с
казачьим бытом и традициями семъи. Хорошо, если она
останется хотя бы в фольклоре, как кулътурное и

языковое наследие наших предков.
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